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Апстракт
Во нашето општество на различни нации и јазици учењето и зборувањето 

на повеќе од еден јазик се смета за предност. Зборувањето втор или странски 
јазик за една личност претставува можност да комуницира со поголем број 
на луѓе, зголемувајќи ги нивните образовни, социјални и професионални 
можности. Ако ги прашате луѓето, многу од нив ќе одговорат дека најдобро 
време за учење на јазик е кога си дете. Но, дали покрај бенефитите кои тоа дете 
ќе ги добие од учење и говорење на јазикот не постојат ли и некои недостатоци 
од учењето на странски јазик, особено ако го изучуваат деца кои се во градинка? 

Во овој труд ќе ги разгледаме предностите при изучувањето на странски 
јазик од најмала возраст и дали истиот треба да се учи и како да се учи  според 
одредени програми и закони.

Клучни зборови: странски јазик, предности, деца од најмала возраст 

ADVANTAGES OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE FROM EARLY 
CHILDHOOD
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Abstract

In a society of different nations and languages, speaking several languages is 
highly appreciated. For a person, speaking a second or a foreign language represents 
an opportunity to communicate with a greater number of people, at the same time 
increasing their educational, social, and professional possibilities. If you ask them, 
many will answer that the best time to start learning a language is when you are a 
young child. This paper deals with the advantages of learning a foreign/second lan-
guage from early childhood, whether it should be learnt since kindergarten, and what 
norms and standards should be followed. 

Key words: foreign language, advantages, children of early age 
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Вовед
Најсложеното и дискутирано прашање што се јавува кај лингвистите, 

психолозите и филозофите за јазикот е: како детето учи странски јазик и од 
кога треба да почне да го учи? Учењето јазик е природно. Бебињата се раѓаат 
со способност да го научат јазикот што значи дека учењето започнува уште 
при раѓање. Многу експерти веруваат дека учењето јазик пред возраст од десет 
години им овозможува на децата да зборуваат правилно и течно. Затоа, без 
оглед на тоа што помалите деца ќе се запознаат со странски јазик во своите 
рани години, тие имаат поголеми шанси да го владеат јазикот. Истражувањата 
сугерираат дека периодот од раѓање до 10-годишна возраст е најдобро време 
да се воведат нови јазици кај мало дете. Од друга страна, учењето јазик, освен 
мајчин јазик, може да обезбеди развој на доживотна способност за поголема 
комуникација со другите луѓе. Ако ги прашате луѓето, многу од нив ќе одговорат 
дека најдобро време за учење на јазик е кога си дете.

Кога е најдобро да се почне со изучување на странски јазик? 
Децата кои имаат само еден мајчин јазик се подготвени да го изучуваат 

странскиот јазик околу својата четврта година, што сепак зависи и од детето во 
однос на желбата, опкружувањето, концентрацијата, подготвеноста за памтење, 
повторување и слушање. Кога детето се наоѓа помеѓу 4 и 6-годишна возраст, 
најдобро е да го изучува странскиот јазик преку игра. Тоа значи дека детето 
ќе го учи само тоа што го интересира преку забавен начин на учење како што 
е играта, песната и глумата. За разлика од децата, возрасните го учат јазикот 
и доколку не им е интересен, но, сепак, знаат дека со неговото изучување 
можат да постигнат одредена цел која си ја имаат зацртано при изучувањето 
на странскиот јазик. Ако се прави споредба меѓу изучувањето на странскиот 
јазик од страна на децата и на возрасните, децата се оние на кои им е многу 
полесно да ги изучуваат од причина што кога се наоѓаат помеѓу 0 и 10 годишна 
возраст многу полесно ги усвојуваат интонацијата, ритамот, структурата и 
изговорот на одреден јазик. Тоа значи дека учењето од мали нозе претставува 
добар почеток за беспрекорен изговор во иднина и дека тоа позитивно се 
одразува на интелектуалните способности на една личност и поставува основа 
за запознавање и учење на други култури, комуницирање со различни личности 
со кои не може да се комуницира на мајчиниот јазик, или усовршување на 
јазикот на факултет.

Како да се учи странски јазик од најмала возраст
Во најраниот период од својот живот  децата ги откриваат гласовите (или 

гестовите) на нивниот јазик, учат како да изговараат слогови и ги поврзуваат со 
нивното значење. Овие процеси се одвиваат истовремено, и бараат од децата да 
ги употребат своите способности додека учат. Малите деца лесно ги решаваат 
јазичните загатки со кои се соочуваат, дури и надминувајќи ги очекувањата. 
Природните експерименти во кои децата се соочуваат со минимална изложеност 
на јазик може да го откријат степенот на вродените капацитети за учење јазик и 
нивниот ефект врз создавањето и промената на јазикот. Учењето на јазикот кај 
децата е несвесно, длабоко и поврзано со емоциите, што укажува на учество 
на обете хемисфери на мозокот. Левата хемисфера е логична, аналитичка, 
полна со правила и граматика, додека десната страна е онаа со која внимаваме, 
забележуваме, гледаме и оценуваме одредена целина. Порано се сметало дека 
при изучувањето на странски јазик се користела само левата страна на мозокот 

Биљана Иванова
Драгана Кузмановска
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но се открило дека само со таа страна не можеме да го изучуваме јазикот и дека 
ни е потребна и десната  хемисфера, што значи дека овие две страни на мозокот 
мора да се обединат при постигнувањето на целта, во случајов изучување 
на еден јазик. Тоа значи дека пред да ја користиме левата хемисфера прво ја 
вклучуваме десната со која забележуваме, а потоа левата со која анализираме. 

Во градинка и основно училиште се воведуваат странски јазици. Малите 
деца учат полесно од средношколците. Бебињата имаат зачудувачка способност 
да апсорбираат. И во сложениот свет денес, странскиот јазик не е луксуз - тоа е 
неопходност. Сега знаеме дека изучувањето странски јазик нуди изненадувачки 
придобивки за децата (Bloch, C., & Edwards, V.,1999). Истражувањата покажаа 
подобрена способност за комуникација, подобар когнитивен развој, побогата 
културна свест и, на крајот, подобри можности за работа за оние кои знаат 
странски јазик. Уште повеќе, од денешните деца ќе се бара да владеат со два 
јазика додека стигнат на факултет. 

Децата започнуваат да учат јазици уште при раѓање (доенчињата обрнуваат 
внимание на гласот на своите родители, за разлика од случајните гласови, дури 
и на други јазици) и навистина не ги совладале суптилностите пред да наполнат 
десет години. Навистина, ние никогаш не престануваме да го учиме нашиот 
јазик. (Singleton, D., 1981) 

За нас наставниците најважно е да ги разбереме нашите студенти односно 
ученици и да откриеме кој начин најмногу му лежи на секој студент и на истиот 
да се приспособиме, бидејќи некои од нив повеќе ја користат левата страна на 
мозокот, а другите десната. Што се однесува до тоа до кога е најдобро да се 
изучува странскиот јазик, не постои одредена старосна граница што значи дека 
дури и кога луѓето ќе наполнат 60 па и повеќе години имаат флексибилност 
на мозокот и способност на учење која ја поседуваат и децата, но, сепак, тоа 
зависи од тоа колку тие го вежбаат мозокот со читање на книги, решавање на 
крстозбори итн. за истиот да не се опушти и да не покаже максимум кој при 
изучувањето на странскиот јазик се бара од него.

Предности од изучување на странски јазик 
Една од важните предности на совладување на странски јазик е пристап до 

подобри можности за работа, а и лицето ќе наиде на подлабоко разбирање на 
сопствената култура и културата на другите нации и народи.  Придобивките од 
познавање на странски јазик во денешното општество вклучуваат зајакнување 
на економската конкурентност на надворешната политика, подобрување 
на глобалните комуникации и одржување и управување со политичките и 
безбедносни интереси на една земја. Истражувањата покажаа дека, ако децата 
учат јазици пред пубертет, ќе имаат изговор кој што ќе биде рамен на изворниот 
говорител. Покрај тоа, близината на детето која ќе ја има со културата на 
другите нации додека го учи странскиот јазик ги проширува неговите погледи 
на свет и му дава можност да комуницира со други луѓе. Сега знаеме дека 
учењето странски јазик нуди изненадувачки придобивки за децата како што се 
подобрена способност за комуникација, подобар когнитивен развој, побогата 
културна свест и, во крајна линија, подобри можности за работа за оние кои 
знаат странски јазик (Ferreira, F., & Morrison, F. J., 1994). Уште повеќе, од 
денешните деца ќе се бара да владеат два јазика додека стигнат на факултет. 

Истражувањата сугерираат дека од раѓање до 10-годишна возраст е 
најдобро време да се воведат нови јазици кај мали деца. Детето ќе го научи 
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јазикот побрзо, ќе го совлада подобро и најчесто го зборува со скоро мајчин 
изговор. Најновите истражувања покажуваат дека мало дете до 5-тата година 
може да научи и обработи до пет јазици. Многу родители размислуваат како да 
внесат нов јазик во животот на нивното дете. Многу експерти се согласуваат 
дека најдобро е двојазичен пристап за многу мало дете. Денешните родители 
ја знаат важноста да се биде двојазичен. Сега тие само треба да знаат каде да 
се обратат за помош во наоѓање забавни и достапни двојазични производи што 
ќе го внесат целниот јазик во животот на нивното дете. Интернетот го направи 
нивното пребарување многу полесно отколку пред пет години. 

Заклучок
Раното детство е најдобро време за стекнување јазик. Леснотијата за 

учење странски јазик се намалува со возраста. Како што детето се приближува 
до пубертетот, природата на учење јазик и складирање се менува, станувајќи 
се помалку флексибилна. Многу експерти веруваат дека учењето јазик пред 
возраст од десет години им дозволува на децата да зборуваат правилно и течно. 
Затоа, ако деца од помала возраст ќе се запознаат со странски јазик, тие имаат 
поголеми шанси да научат да го владеат. Од друга страна, учењето јазик, освен 
мајчин јазик, може да обезбеди развој на доживотна способност за поголема 
комуникација со другите.
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